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Aunomayua: byn maxanaoa  adamoviH  MYHO3YH — CYpemmede  KONOOHYI2AaH
¢pazeonocusmoep  myypanryy ce3 6borom. @panyy3 Jcama  Keipevlz  MUidepuHoesu
@paszeonozuzmoep apkviiyy ap oOup yIymmyH MYHO3YHOO2Y OH JHCAHA Mepc Canammap aybik-
QUKbIH YA2bIIObIPLLIAM.

Ypyumyy cozoop: gpazeonocusm, mynes, greemamux, mMeraHxoIux, CaH28UHUK, XOJIEPUK,
canam, oy canam, mepc canam.

Annomayua: B smoii cmamve peuvb notidem 0 Qpazeonocusmax ucnoivzyemvie npu
onucanuu  xapakxmepa  uenogexa. O0A3ameNbHLIMU COCMABTAIOWUMU Xapakmepa a000u
HAYUOHANbHOCMU  AGNAIOMCA NOJONCUMENbHbIE U OMPUYamenbHvle Kayecmeda Komopbwle ApKo
ompaxcaromcs 80 GpazeonrocusmMax Gpanyy3cKo2o U Kblpebl3CKO20 A3bIKAX.

Knwuegvie cnosa: ¢hpaseonocusm, xapaxmep,preemamux, MeraHxoaiux, CaHS8UHUK,
Xonepux, Kayecmaeo, NoI0HCUMeNbHbIl, OMPUYAMETbHBII.

Abstract: This article is devoted to the phraseologisms used to describe person’s
characteristic features. Certain features of the character of any nation are positive and negative
which given in French and Kyrgyz phraseologisms.

Key words: phraseologies, character, phlegmatic, melancholic, choleric, quality, positive,
negative.

OOpa3 dernoBeka, 3aleYaTICHHBIH BO (PPaHIy3CKOM W KBIPTBI3CKOH (paszeosoruw,
CONPSDKEHBI ¢ 3a(UKCHUPOBAHHBIMUA 3HAYUMBIMHM ISl JIaHHOTO 93THOca (parMeHTaMu
KU3HEJCATSIFHOCTH. X 3HAYMMOCTh OINpPEIENseTCs COOTBETCTBHEM CETKE LEHHOCTHO-
CMBICJIOBBIX OTHOIICHUH, JISKAIIHUX B OCHOBE 3THOKYJIBTYPBI.

Bo ¢paniy3ckoli U B KBIPIBI3CKOW  ATHOKYJIBTYpPE XapaKTep paccMaTpHUBaeTCs Kak
CIIO’)KHOE MHOTOMEpHOE 00pa3oBaHHE, 00S3aTEIbHBIMU COCTABISIOIIMMH KOTOPOTO SIBIISTFOTCS
MOJIOKUTEIILHBIC U OTPHIIATEIIbHBIC Ka4eCTBa. AHAIN3 TIOHATUIHOTO COJICPKAHUS TPOCTPAHCTBA
«(hpaHIly3CKUIl U KBIPTHI3CKUI HAIMOHAIBHBIA XapaKTep» MO3BOJIMI BBIICIHUTh CIACTYIOIIUE €ro
npu3Haky, BepOanm3yeMbie@E: Oa3ucHble, 3THYECKHE, aHOMAIIbHBIE.

1. ba3ucHple MPU3HAKK, WK MPUPOIHBIC, TCHETUYCCKU 3aJI0’KEHHBIE KaYeCTBa XapaKTepa,
KOTOpPBIE OTPa)KatoTOCOOCHHOCTH THUIIOB TEMIIEpaMEHTa, KOTOpPbIC TPAIUIIMOHHO IENSATCS Ha
YeThIpe:

a) (hJierMaTHK XapakTepU3yeTcs: 0e3pa3inyreM, PaBHOIYIIUEM:

BO (paHIy3CKOM H KBIPTBI3CKOM S3bIKAXOE3pa3inuue W PaBHOIYIINE BBIPAKACTCS
MHOTUMH (Ppa3eoJIOTU3MaMH, HO CPEIH HUX Mbl BBIICIWIN CICIYIOUIUE, KOTOPHIC MO HAIEMy
MHEHMIO TPEJOCTaBISIOT UHTEpec: étre froid comme une carafe d’orgeat — OBITb OYEHb
XOJIOJIHBIM, PABHOAYIITHBIM; KOU. KOHYJl — PAaBHOYIITHBIN.

b) nns MenaHxosvKa CBOMCTBEHEH MECCUMU3M:

KOT'JIa HEeT HACTPOEHUS YTO-TU00 JenaTh (hpaHily3sl TOBOPAT: tomber dans ’abattement -
MOJIATECS MPAYHOMY HACTPOCHHIO, TOTJIA KaK KBIPTBI3bl HCIOJB3YIOT BBIPAKEHHUE: KOHYIY
Myulyy — HeT HaCTPOCHHUSL.

B) caHrBuHuK oTiMuaercs OBICTPOTOH peakiMM, 4acTOil CMEHOW poja JesTelNbHOCTH:
MHTEPECHO, YTO y (PpaHIly30B BhIpaXeHue trois coups de cuiller a pot (Oyks. Tpu ynapa j10xKKoi
O TOpPILOK O3Ha4yaeT — CAeJaTh YTO-JTUO0 HEMEIJICHHO, TOTJa KaK B KBIPI'BI3CKOM S3bIKE: KO3
auvin dcymeanya (OykB. Iloka oTKpoelb M 3aKpoellb TIja3a)- 04eHb ObICTPO (JIEHCTBUTENBHO
OYEeHb OBICTPO).

I') xosiepuKy NpUCYIU Pa3IPaKUTEITbHOCTh, HEPBO3HOCTD:



bpazeonorusm avoir [’air triste comme un bonnet de nuit Bo (ppaHITy3cKOM si3bIKe (OYKB.
Hmemv epycmubiti 6u0 Kak HOYHOU KOINAK B 3HAYEHUU — OBITh KEITYHBIM, pa3paXUTEIbHBIM; B
KBIPT'BI3CKOM SI3BIKE€ COCTOSHHE DPa3IpaKUTEILHOCTH NEpPEeNaeTCsl BBIPAXKEHUEM: Oaus mepucu
muipoiutyy (OyKB.KOJHCA 2071061 CMOPULUTIOCD).

(3) Ortunueckue CBOMCTBAa XapaKkTepa CKIAJbIBAlOTCA B IPOLECCE COLUAIM3ALUU
uHauBuaa. ColManbHBIM cTaTycuenoBeka BO (DPaHIy3CKOM M KBIPTBI3CKOW 3THOKYIBTYpE
3aBHCUT OT €0 OTHOLLIEHHS K TPYLY:

un grand abatteur de besogne — paboTtsira

Kapa x#canovl Kapy ypyy — paboTsra

Bo ¢pazeonornueckom onme GppaHIy3cKOTO sI3bIKa MIUPOKO MPEICTABICHO TPYIOI00He
u pabortocrnocobHocts Hapona. E avoircentbras ‘UMeTh CTO pyK’ MOKa3bIBAET, YTO (hpPaHILy3bI
OUCHb JEATeNIbHBl M aKTUBHbIL. Dpa3eoJoru3Mbl, BBIpaXKAIOUIME OTHOIIEHHWE K paboTe,
MOAYEPKUBAIOT HETIOCUIBHOCTH, TIOTHEBOIBHOCTH (hru3nueckoit paboTel. Bee dpaseonorundeckue
000pOTHI BBIPAXAIOT BEICOKYIO CTETIEHb HMHTEHCUBHOCTH BBIMIOJIHAEMOTO MPOLIecca, Kak MpaBuiIo,
TSDKENIOr0,  M3HYPAIOLIEro  TpyJAa,  WUCYEPIBIBAIOLIEr0  Bce  (PU3MUYECKHE  CHIIBIL:
travaillercommequatre ‘paboTathb 3a 4eTBephIX , travaillercommeuncheval / unboeuf / unebrute /
unebétedesomme ‘paboTaTh Kak JOMOBas JoOmaab / Kak BoJ’, travaillercommeunmercenaire
‘paboTaTh KaK KaTOpXKHBIH , setuer (detravail) a lapeine / a latdche ‘u3nypsiThCS, HCUEepIBIBATH
BCE CBOM CHJIBI, YAaCTO HE JOCTUTHYB pe3ynbTaTa’, blicher / commeunnégre ‘paboTaTh Kak HErp,
BBITMIOJTHATE  TSKENYI0, H3HYPHUTEIbHYIO paboTy’. B KbIpreI3ckoM s3bIKe  OOJIBIIMHCTBO
BBIPQXKCHUH CBA3aHHBIE C TSHKEJIOW M M3HYPUTENbHON paboTOH BBIpaXKalOTCS B OCHOBHOM B
CPAaBHEHHMH C OCJIOM, TaK KaK y KbIPIbI30B JI0 HEJJABHETO BPEMEHH Ha OYEHb TSHKETYI paldoTy
3aMpsiralid oclia U BBIPAKEHUE dulekmell yapyadbiM — yCTall KaK HMILIAK; “MEH dMHE cara oulex
benem MbIHOAU HCYMYWMY KblI2AHOAU — S 9TO TeOe uwiaxk umo nu, maxyio pabomy oeiams’
TOMY ITOATBEPKICHUE.

OTpHuIaTEeNbHYI0 STHYECKYIO OIEHKY KaK BO (DPAHIY3CKOM M KBIPTBI3CKOM S3bIKax
UMEIOT TaKue KadyecTBa, KaK YroJHHWYECTBO, MOJIXAJIMMCTBO. faire le chien couchant — Husko
JbCMUMb —KyH Mutieer H#epouH KyKyay, KOuomMamra Ko coro,

OONTINBOCTB: éfre secret comme un coup de canon — OblMb CKPLIMHLIM KAK )0ap
KOJIOKOIA - 003) 60U~

JDKUBOCTB. il a du crédit comme un chien a la boucherie — emy 6epumv 6ce pagno, umo
BOJIKY 084APHIO 008ePUMb — KYOAUOAH HCOO KAYKAH, KANKAH OY3YN MY3aK Y32OH,

rpy6octh. poli comme une porte de prison (2py6.) —‘ouenv HesedxciuswbIll, 2pyobIl - KaApa
Mypme3.

(4) KanoMmaibHBIM OTHOCHUM KadeCTBa, KOTOPbIC SBJIAIOTCS OTKIOHEHHEM OT HOPMBI; B
UX OCHOBE JeXaT HJIeH HHAWBUIYAJbHOTO pAlMOHAIW3Ma WM, HAINpOTHB, aOCOIIOTHOE
Oe3pa3nuure KO BCEMY OKpYyXalolleMy, B TOM 4Yucie U K cebe. AHOMalbHbIE NPU3HAKU
OTPAKAIOT Y3KUU NMPAKTHIM3M, CTPEMJIEHHE M3BJIECKATh M3 BCErO MaTEpPHAJbHYIO BBHITOAY WIIH,
HA000pOT, UHAUPPEPEeHTHOCTD, Oe3ydacTre, paBHOIYIINE KO BCEMY IPOUCXOIIEMY:

— 3TOLEHTPU3M, BBICOKOMEpUE:!

le coq du village — bbimb 8adcHbiM Kak nemyx

étre fier comme un pou — 66imb 20PObLIM KAK 80ULL

KOKYPOSYH KOMOPYY- BANCHUYAMb

Kecup Yaukoo- 8adiCHbIlL

— OTCYTCTBHE B XapaKTepe KaKUX-JIMOO MOJI0KUTEIbHBIX KauecTB; YeJIOBeK, 001a a0t
TaKUM XapaKTepPOM, OLEHHUBACTCS KaK HUUMOJICHbIL, NOPOUYHBIL UeNoseK, ompoove, un villain
COCO-HEeNPUAMHBILL MUN — Kapa MYMULYK.

Kak BHIHO W3 BbIIIe NMPUBEJICHHBIX (ppaseosormsmax BO (PpaHIly3CKOM U KbIPIBI3CKOM
A3bIKaX YEpThl XapakTepa y Jrojel T000H HAIlMOHAILHOCTH OJIMHAKOBBI, HO pPacHpeAesstoTCs 1
OPOSIBIISIIOTCS  OHM  TO-PAa3HOMY B 3aBHCHMOCTM OT HApOJHBIX TpaJulMid, KYJIbTYpHI,
HallMOHAJIBHBIX TEMIIEpaMeHTa W MeHTajauTeTa. HanmoHanbHbBIN XapakTep OOHapyXHUBaeTcsl B
CBOMCTBEHHOM TOJIbKO JUIsI JAaHHOTO JTHOca «HaOope OOIeYernoBEYeCKUX 4YepT, B



HEMOBTOPUMOM HUX couetanun» [3; 9]. Bo ¢paseonorun 3ameuarneBaroTcs nub0 Hambojee
XapakTepHble Ui JAaHHOTO 3THOCAa 4YepThl, JUO0 Haubosiee SpKHE M TOTOMY OTYETIMBO
3alTOMUHAIOIIHECS.

B npuBeneHHbIX mpuMepax HaMH OTMEYEHO, YTO YYBCTBEHHBIH 00pa3, mpeojoseBas
BO3/ICHCTBUSL PALMOHAIBHOTO T[IO3HAHMSA, IMOJBEPraeTcs pALy CIOXKHBIX MBICIUTEIbHBIN
onepauui, T.e. MPOUCXOAUT MeTadopuszauus abCTpakTHOW cymHOCTH. VIMEHHO MeTadopbl
MO3BOJISIOT OOHAPYXHUBATh AHATOTMU MEXIY PAa3JIMYHBIMU MpEAMETaMH W SBICHUSIMH, JaBas
BO3MOKHOCTh NPUMEHHUTH 3HAHHUS M ONBIT, MPUOOPETEHHBIE B OJHON OO0JIACTH, Ui PELICHHS

mpo0eM B IPYrou.
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